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ITALIANO
step 1. Togliere la base dalla cassa e appoggiarla a terra 
delicatamente, in modo da non scheggiare gli spigoli.
step 2. Sballare le ante e fissare le cerniere. 
ATTENZIONE, maneggiare le ante con cautela e NON togliere gli 
angolari di protezione.
step 3. Collocare l’anta in posizione e fissarla alla spalla. Ripetere 
l’operazione per la seconda anta. 
ATTENZIONE, maneggiare le ante con cautela e NON togliere gli 
angolari di protezione.
step 4. Ad ante montate togliere gli angolari di protezione.
step 5. Per la regolazione delle ante: 
A. Regola la posizione interno-esterno; 
B. Regola la posizione destra-sinistra; 
C. Regola la posizione su-giù.
step 6. Con estrema cautela appoggiare il top sul basamento. 
Nel maneggiare i componenti in cristallo evitare urti e non appoggiarli 
su superfici che possano causare scheggiature o graffi.

ENGLISH
step 1. Remove the base from the wooden crate and place it gently 
on the floor, so as not to chip the edges. 
step 2. Unpack the doors and fix the hinges. 
ATTENTION, handle the doors with care and DO NOT remove the 
protective corners.
step 3. Place the door in position and fix it to the side panel. Repeat 
the operation for the second door. 
ATTENTION, handle the doors with care and DO NOT remove the 
protective corners.
step 4. Once the doors are fixed, remove the protective corners.
step 5. To adjust the doors:
A. Adjust the inside-outside position;
B. Adjust the left-right position;
C. Adjust the up-down position.
step 6. Carefully place the top on the base. When handling the glass 
components, avoid shocks and do not place them on surfaces that 
could cause chipping or scratches.

FRANÇAIS
step 1. Retirez la base du boîtier et posez-la délicatement sur le sol, 
afin de ne pas ébrécher les bords.
step 2. Déballez les portes et fixez les charnières. 
ATTENTION, manipulez les portes avec précaution et NE retirez 
PAS les coins de protection.
step 3. Placez la porte en position et fixez-la à l’épaulement. Répétez 
l’opération pour la deuxième porte. 
ATTENTION, manipulez les portes avec précaution et NE retirez 
PAS les coins de protection.
step 4. Une fois les portes assemblées, retirez les coins de protection.
step 5. Pour régler les portes: 
A. Ajustez la position intérieure-extérieure; 
B. Ajustez la position droite-gauche; 
C. Ajustez la position haut-bas.
step 6. Avec une extrême prudence, placez le dessus sur la base. Lors 
de la manipulation des composants en cristal, évitez les chocs et ne les 
placez pas sur des surfaces susceptibles de provoquer des écaillages ou 
des rayures.

DEUTSCH
step 1. Nehmen Sie die Basis aus der Holzkiste und legen Sie ihn 
vorsichtig auf den Boden, um die Kanten nicht zu beschädigen.
step 2. Packen Sie die Türen aus und befestigen Sie die Scharniere. 
ACHTUNG, behandeln Sie die Türen mit Vorsicht und entfernen 
Sie NICHT die Schutzecken.
step 3. Stellen Sie die Tür in Position und befestigen Sie sie an 
der Seite. Wiederholen Sie den Vorgang für den zweiten Flügel. 
ACHTUNG, behandeln Sie die Türen mit Vorsicht und entfernen 

Sie NICHT die Schutzecken.
step 4. Entfernen Sie die Schutzecken Sie bei den eingebauten Türen.
step 5. Für die Türennivellierung: 
A.Für die Innen-Aussen Nivellierung;
B. Für die links-rechts Nivellierung;
C. Für die auf-abwärts Nivellierung.
step 6. Legen Sie die Abdeckplatte sehr vorsichtig auf den Sockel. 
Vermeiden Sie beim Umgang mit Glasteilen Stöße und stellen Sie sie 
nicht auf Oberflächen, die Splitter oder Kratzer verursachen könnten.

ESPAÑOL:
step 1. Retirar la base de la caja y colócarla con cuidado en el suelo, 
para no astillar los bordes.
step 2. Desembalar las puertas y colocar las bisagras. 
PRECAUCIÓN, manipular las puertas con cuidado y NO retire las 
esquinas protectoras.
step 3. Colocar la puerta en su posición y fíjela al lado. Repitir la 
operación para la segunda puerta. 
PRECAUCIÓN, manipular las puertas con cuidado y NO retire las 
esquinas protectoras.
step 4. Una vez ensambladas las puertas, retire las esquinas 
protectoras.
step 5. Para ajustar las puertas:
A. Ajuste la posición interior-exterior;
B. Ajuste la posición derecha-izquierda;
C. Ajuste la posición arriba-abajo.
step 6. Con extrema precaución, colocar la parte superior sobre la 
base. Al manipular componentes de cristal, evitar los impactos y no los 
coloque sobre superficies que puedan provocar astillas o rayones.


